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 جامعة الملك عبد العزيز، جدة، المملكة العربية السعودية ، كلية الآداب والعلوم الإنسانية، العربية وآدابها
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تهدف هذه الدراسة إلى الكشف عن أبرز الصعوبات التي يواجهها المترجمون في بنغلاديش    :المستخلص
أثناء ترجمتهم من اللغة العربية إلى اللغة البنغالية، وتحليل هذه الصعوبات في ضوء الخصائص اللغوية  

 إلى اقتراح تصورات عملية تسهم في تذليلها. وقد اعتمدت الدراسة على المنهج  والثقافية لكلا اللغتين، وصولً 
ا ذوي خلفيات متنوعة. وتم الوصفي التحليلي، مستخدمة استبانة لجمع البيانات من عينة مكونة من  مترجمً 

إحصائيً  البيانات  برنامج  تحليل  باستخدام  والمتوسطات    SPSSا  المئوية،  والنسب  التكرارات،  أساليب  وفق 
الحسابية. أظهرت النتائج أن أعلى درجات الصعوبة تمثلت في التعامل مع المشترك اللفظي، تليها صعوبة  

الدللة الخاصة لبعض الألفاظ،   إضافة إلى صعوبة ترجمة  إدراك الستعارات، والربط بين الجمل، وفهم 
التعبيرات الصطلاحية واختيار الكلمات المناسبة لها. وتشير هذه النتائج إلى أن التحديات ل تقتصر على  

وتخلص الدراسة إلى أهمية إعادة النظر في   .تمتد إلى الأبعاد الثقافية والسياقية وإنما البعد اللغوي فحسب، 
عاجم ثنائية متخصصة، برامج تأهيل المترجمين، من خلال تعزيز الكفاءة الثقافية واللغوية لديهم، وتطوير م

 وتنظيم دورات تدريبية عملية تسهم في تطوير أدائهم في الترجمة من العربية إلى البنغالية. 
، اللغة العربية، اللغة البنغالية، الكفاءة الترجمةالترجمة، المشترك اللفظي، صعوبات    المفتاحية:  الكلمات
 الثقافية. 
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 المقدمة 
تُعد الترجمة أحد أهم القنوات المعرفية والثقافية التي أسهههمت في بناء الحرههارات الإنسههانية وتشههكيل الوعي  

تمكّن إضههافة لذلك   .بين الأمم والأفكار  ،البشههري عبر العصههور. فهي الوسههيلة التي تنتقل من خلالها العلوم
ة. وقد أدّت الترجمة من اللغة العربية إلى  يالمعرف  هموتوسههههيع آفاق  ،وتبادل الخبرات  ،الشههههعوب من التواصههههل

سههههههههههههيما في المجالت الدينية والعلمية   الإسههههههههههههلامي، ل و   لغات العالم دورًا محوريًا في نشههههههههههههر الترا  العربي
 .جعلها جزءًا أصيلًا من حركة التواصل الحراري بين العرب والأمم الأخرى مما  والأدبية،

وتأتي اللغة البنغالية في مقدمة اللغات التي ارتبطت بالعربية تاريخيًا وثقافيًا، نظرًا لنتشههههههههههار الإسههههههههههلام في 
شههههههههههههههبهة القهارة الهنهديهة منهذ قرون، ومها ترتهّب على ذلهك من انتقهال عهدد كبير من المفردات العربيهة إلى اللغهة  

الدينية لدى المسههههلمين في بنغلاديش. وعلى   البنغالية، فرههههلًا عن اعتماد العربية مصههههدرًا أسههههاسههههيًا للمعارف
محههدودة،  الرغم من هههذا الرتبههال اللغوي والثقههافي، فههان حركههة الترجمههة من العربيههة إلى البنغههاليههة ل تزال  

  نعمانيكدراسهههههههههة    الدراسهههههههههات الحديثةبعض إليها    أشهههههههههارت  مختلفةوصهههههههههعوبات   ،وتعاني من بطء واضههههههههه 
ومن  وتعليمية،    ،وثقافية  ،ويُعزى هذا البطء إلى عوامل لغوية .(House, 2015وس )ا(، ودراسههههة ه٢٠٢١)

قلة المترجمين المتخصههههههههههههصههههههههههههين، وضههههههههههههعف الموارد المعجمية الثنائية، وتفاوت أسههههههههههههاليب تدريب    :أبرزها
 .المترجمين

الدراسهههات السهههابقة محدودية  نادرًا حيث أظهرت بعض تتناول موضهههوعًا في أنها  أهمية هذه الدراسهههة   ظهروت
  ترجمتهمعنهد في بنغلاديش(  المترجمون   تواجةالأبحها  التي تنهاولت بصههههههههههههههورة ميهدانيهة الصههههههههههههههعوبات التي  

ا   وأظهرتأو الثقافي.   ،أو الأسههههههلوبي  ،لنصههههههوص العربية، سههههههواء على المسههههههتوى الدلليل ا في أيرههههههً نقصههههههً
  تواجهةالهدراسهههههههههههههههات التطبيقيهة التي تربط بين طبيعهة اللغتين العربيهة والبنغهاليهة وبين التحهديهات العمليهة التي 

وعلية، تمثّل هذه   .((Baker, 2018، ودراسههة بيكر (٢٠٢١)  نعماني، كما أشههارت دراسههة  المترجم في الواقع
والثقافية لدى    ،الدراسهههههههههههة محاولة لسهههههههههههدّ فجوة بحثية تتمثّل في غياب توصهههههههههههيف دقيق للصهههههههههههعوبات اللغوية

 .إضافة إلى شُّ  الدراسات التي تجمع بين الإطار النظري والتحليل الميداني .المترجمين البنغاليين
أن و   وتتلخص مشههكلة الدراسههة في وجود صههعوبات متعددة ت ثر في جودة الترجمة من العربية إلى البنغالية،

. فالترجمة بين المترتبة عليهاثار الآ ول    ،هذه الصههعوبات لم تُدرس بصههورة منهجية كافية، ولم تُحدّد أسههبابها
تجعهل المترجم أمهام تحهديهات   –آريهة   -السهههههههههههههههاميهة والهنهدو –لغتين تنتميهان إلى عهائلتين لغويتين مختلفتين 

  ،الثقافية، وتعدد المعاني، وصهههههههههعوبة نقل السهههههههههتعارات  الدللتتتراوح بين اختلاف البنية النحوية، وتباين 
وتفسهههههههيرات    ،والتعابير الصهههههههطلاحية. ومن هنا تبرز الحاجة إلى دراسهههههههة علمية تسهههههههتند إلى بيانات ميدانية

 .تحليلية واضحة



  أنور شهادات بن محمد مصطفى                                                   أنور بن سعد الجدعاني 
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وانطلاقًا من هذا الواقع، تهدف الدراسههههة إلى تحديد أبرز الصههههعوبات اللغوية والثقافية التي يواجهها مترجمو 
اللغة العربية في بنغلاديش، والكشهف عن العوامل التي تسههم في ظهور هذه الصهعوبات، واقتراح تصهورات  

 :. وتتمحور مشكلة الدراسة في الس الين الآتيينلتعامل معهاعملية 
 ما الصعوبات التي يواجهها المترجمون أثناء الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة البنغالية؟. ١
 ما التصوّرات المقترحة لمعالجة هذه الصعوبات؟. ٢

 :ولتحقيق ذلك، تسعى الدراسة إلى

 .تشخيص الصعوبات اللغوية المتعلقة بالمعنى، والستعارات، والمفردات، والتركيب •

 .ة بين اللغتينثقافيتحليل الصعوبات الثقافية التي تنتج عن اختلاف الخلفيات الجتماعية وال •
الوقوف على مدى اسههههههههههتعداد المترجمين البنغاليين للتعامل مع النصههههههههههوص العربية ذات الخصههههههههههوصههههههههههية   •

 .الثقافية

 .تقديم توصيات عملية لتحسين برامج تدريب المترجمين وتطوير الموارد اللغوية الثنائية •
وتسهههتند الدراسهههة إلى حدود موضهههوعية تتمثل في التركيز على صهههعوبات الترجمة من العربية إلى البنغالية،  

في   كما تُحدّد حدودها البشههههههههرية بعينة من المترجمين العاملين أو المتخصههههههههصههههههههين في الترجمة من العربية
. وتعتمهد الهدراسههههههههههههههة في منهجهها على جمع البيهانهات من خلال اسههههههههههههههتبهانهة ميهدانيهة، وتحليلهها وفق بنغلاديش

 .الأساليب الإحصائية الملائمة
وتتكون الدراسة من أربعة محاور رئيسة: يتناول المحور الأول الإطار النظري ومفهوم الترجمة وأبعادها،  
ويعرض المحور الثهاني المنهجيهة وأداة الهدراسههههههههههههههة، بينمها يقهدّم المحور الثهالهث تحليهل البيهانهات ومنهاقشههههههههههههههة 

 .صياتالنتائج، ويُختتم البحث بالمحور الرابع الذي يترمن أبرز النتائج والتو 
 المحور الأول: الإطار النظري:

 ا:الترجمة: مفهومها لغة واصطلاح    ١- ١
تُشير المعاجم العربية إلى أن الترجمة تعني نقل الكلام من لغة إلى أخرى مع تفسير معانية وشرح دللتة،  

)لسان العرب، مادة: ترجم(. وفي    " يُترجم الكلام أي ينقلة من لغة إلى أخرى " كما في قول ابن منظور:  
تشمل نقل نص بلغة المصدر إلى نص مقابل بلغة    ،وثقافية معقدة   ، الصطلاح، تعد الترجمة عملية لغوية

الهدف مع الحفاظ على المعنى، والوظيفة، والسياق قدر الإمكان. ويُجمع الباحثون المعاصرون على أن  
  - سني  وإعادة الصياغة  ،يعتمد على الفهم والتأويل  ،الترجمة ليست نقلًا حرفيًا للألفاظ، بل هي نشال تواصلي

 . (Snell-Hornby, 2015)هورنبي 
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حيث يسهههههههههههعى   وترى التجاهات الحديثة في دراسهههههههههههات الترجمة أن الترجمة عملية تفاوض دللي وثقافي
فينوتي   ومتطلبههات الجمهور المسههههههههههههههتهههدف  ،المترجم إلى إيجههاد توازن دقيق بين أمههانههة النص الأصههههههههههههههلي

Venuti, 2017).)    برمههانأمهها (Berman, 2018)  أن الترجمههة فعههل تههأويلي يعيههد بنههاء النص داخههل  فيرى
أما هال   .إطار ثقافي مختلف، مما يجعل الفروق الثقافية عنصههههرًا ملازمًا لعملية الترجمة ل يمكن إغفالة

(Hall, 2019) نظرت إلى الترجمهة بوصههههههههههههههفهها عمليهة إبهداعيهة تههدف إلى تحقيق التوازن بين الأمهانهة  فقهد
ا يسههههلط الرههههوء على الجانب  للنص المصههههدر والتكيّف مع القواعد الأسههههلوبية والسههههياقية للغة الهدف، مم

 الإبداعي للترجمة بوصفها نشاطًا مركبًا يجمع بين الأمانة والبتكار.
مثهل في النقهل  ويلاحظ من ههذه التعريفهات الحهديثهة أن النظرة إلى الترجمهة تجهاوزت الإطهار التقليهدي المت

تواصههههههههههههههليهًا وتهأويليهًا وثقهافيهًا يتطلهب من المترجم مههارات لغويهة وثقهافيهة وإبهداعيهة  الحرفي، لتصههههههههههههههب  فعلًا 
وبناءً علية، فان الترجمة من العربية إلى البنغالية تُعد تحديًا مرهههههههههاعفًا بسهههههههههبب اختلاف البنى  متكاملة.  

آريههة، وتفههاوت الخلفيههات الثقههافيههة والههدينيههة بين المجتمعين العربي   –اللغويههة للعههائلتين السهههههههههههههههاميههة والهنههدو
 .والبنغالي

 : التطورات النظرية في دراسات الترجمة
شهدت دراسات الترجمة تطورًا كبيرًا خلال العقود الأخيرة، وانتقلت من كونها نشاطًا لغويًا بسيطًا إلى حقل  

 :معرفي متعدد التخصصات. ومن أبرز التجاهات النظرية الحديثة 
 :  المنظور اللغوي أولً 

 ,Nida، نيدا يركّز على العلاقة بين البنى اللغوية للغتين المصدر والهدف، مثل التكاف  الدللي والأسلوبي
البنغالية نتيجة الختلاف الجذري في النظام النحوي   –  ويُعد هذا التجاه أساسًا في الترجمة العربية   (.(1964

 .بين اللغتين
 المنظور الثقافي  ثاني ا:

  يرى أن الترجمة نشال ثقافي في المقام الأول، وأن نقل المعاني يستلزم مراعاة العادات والقيم والرموز الثقافية 
ويتر  ذلك بجلاء عند ترجمة النصوص الدينية أو الأدبية العربية إلى  (. ٢٠١٨؛ بيكر، ٢٠١٥وس، ا)ه

 .البنغالية
 التواصلي و  المنظور الوظيفيثالث ا: 

وهذا التجاه مناسب جدًا    .يجعل وظيفة النص في ثقافة الهدف محور عملية الترجمة، وليس الألفاظ ذاتها
 .البنغالية التي تعتمد على إعادة بناء وظائف النص  – للترجمة العربية
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 :نظرية التأويل وإعادة الصياغةرابع ا: 
تطبيق هذه التجاهات  (. و ٢٠١٨)برومان،  ترى أن الترجمة فعل فهم وتأويل قبل أن تكون فعلًا نقلًا لغويًا

يسهم في فهم الصعوبات التي يواجهها المترجم البنغالي، كما يفسر التباين بين النصين العربي والبنغالي  
 .في المستوى الدللي والثقافي

 أقسام الترجمة:
الترجمة نشهال عالمي تربط أفراد اللغات المتنوعة مع بعرههم بعرها، فهي ليسهت كالنقل الذي يمكن وسهمة 

م جاكبسهههون    (Jakobson)بالترجمة الحرفية، إنما تتطلب مراعاة نظام اللغة الهدف والإلمام بثقافتها. وقد قسهههج
 وهي كالآتي:  - انطلاقا من تحديد مقصود الترجمة -الترجمة إلى ثلاثة أنمال 

 ترجمة ضمن اللغة الواحدة: يراد بها إعادة الصياغة داخل اللغة نفسها.ال -
 الترجمة بين اللغتين: وهي الترجمة الشائعة بمعناها المشهور. -

الترجمهة من علامهة إلى علامهة أخرى: وهي تحويهل علامهات لغويهة إلى علامهات غير اللفظيهة. )الهدروبي،  
 (.٢٠١٣؛ وكحيل، ٢٠٠٧

ويمكن تقسهههههيم الترجمة إلى نمطين رئيسهههههين نظرًا إلى شهههههكل أدائها: ترجمة تحريرية، وترجمة شهههههفهية، ولعل 
ا من ههذا التقسههههههههههههههيم، حيهث يراد بهالمترجم الهذي يترجم كتهابهة،   العرب يميزون لفظي مترجم وترجمهان انطلاقهً

 (.٢٠٠٦ويشار بالثاني إلى من يترجم شفهيًا )منصور، 
وهي نقل النصهوص المكتوبة من لغة إلى لغة أخرى، فتتميز بالدقة والتأني. وهي   : الترجمة التحريرية:أولً  

 قسمان: الترجمة العلمية، والترجمة الأدبية.
وهي ترجمة النصهوص ذات الصهبغة العلمية والفنية والتطبيقية، ومن أهم سهماتها أن اللغة    الترجمة العلمية:

ا أمام جزالة الألفاظ أو صهعوبة تكون وسهطا شهفافا ينظر القارم من خلالة إلى المعنى، دون أن يتوقف كثيرً 
ا إلى نقل النص  التراكيب اللغوية، ويتمثل الهدف منها في نقل المرههمون دون غيره، ويسههعى المترجم جاهدً 

(. فهذا النوع  ٢٠٠٦بأكبر قدر من الأمانة والدقة، حتى إذا تعارض ذلك مع جمال الأسههههههههلوب )منصههههههههور، 
من الترجمة يعاني من صهعوبة ترجمة المصهطل ، ويسهتلزم الموضهوعية، ول يتزخرف بالجماليات ول يتحلى  

 (.٢٠١٥بالتنميق خشية ضياع المعنى الأصلي )كرزابي، 
فهي أصعب أنواع الترجمة؛ لنطواء النص الأدبي على مشاعر الم لف وأحاسيسة،    أما الترجمة الأدبية:

ا، ولذا كان أمام المترجم أن يأتي   ومثيرً وهو نص نسجتة يد شاعر أو ناثر موهوب قصد أن يكون جميلًا 
بنص مقابل يتوفر فية إلى جانب الأمانة في النقل ما يبرز النص الأصل ول يرعف أثره ول ينقص من 

(. فيمكن اتسام هذه  ١٩٨٩جمالة، ولذا قيل: ل يترجم الشعر إل شاعر ول ينقل الأدب إل أديب )الخوري، 
 الترجمة بالجمالية والزخرفة، والتميز بالخيال من أجل أداء وظيفتها بشكل متميز.
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ا ثالثًا من الترجمة بناءً على طبيعة النص وملامحة الدللية، وهي الترجمة  ويريف بعض الباحثين قسمً 
الدينية التي تتعامل مع النصوص الدينية بما لها من قدسية، حيث المعنى، وجزالة اللفظ، والدقة المتناهية  

 (.٢٠٠٦)منصور، 
ا في أكثر الأحيان، وللزمن دور بالغ في  : وهي نقل النصوص المسموعة شفاهي  ا: الترجمة الشفهيةثاني  

تقسيم الترجمة الشفهية، بحيث ت دي وظيفتها فور سماع النص المقروء مباشرة، أو بعد سماع النص المقروء  
(. وتنقسم الترجمة الشفهية  ٢٠٠٦ببعض من الوقت، أو تكون الترجمة بالنظر إلى النص المكتوب )منصور،  
 إلى ثلاثة أقسام: الترجمة الفورية، والترجمة التتبعية، والترجمة المنظورة. 

ا  هي الترجمة الشفوية للنص المسموع بشكل فوري أثناء سماعة، وهذا النوع هو أكثر شيوعً   الترجمة الفورية:
(. وينبغي لمن يقوم بهذه  ٢٠٠٦في الم تمرات والمحافل الدولية، ولذلك سمي ترجمة الم تمرات )منصور،  

 العملية أن يتقن اللغة المصدر واللغة الهدف، وأن يتحلى بذكاء متميز، وخيال واسع، وذهن مستحرر. 
هي الترجمة الشفهية يتاح للمترجم فرصة ترجمتها بعد نهاية الفقرة أو الجمل، ليتبع المترجم    الترجمة التتبعية:

النص المسموع بشكل هادم ومترابط، ومن ثم يترجمة. وهذا النوع من الترجمة يستخدم عادة في المقابلات  
لنص بالكامل وتدوين  بين كبار المس ولين كرؤساء الدول وغيرهم من المس ولين. ويمكن للمترجم مراجعة ا

النقال المهمة كالأرقام والتواريخ، فيتسنى لة استخراج الأفكار الرئيسة من النص، وهذه الترجمة أكثر دقة  
 (. ٢٠٠٦من الترجمة الشفهية الفورية )منصور، 

المنظورة: من    الترجمة  النص  المترجم  يسمع  أي  والبصر،  السمع  قوتي  باستخدام  الشفوية  الترجمة  هي 
(. ويجب أن يكون ٢٠٠٦المتكلم، ويتابعة في النص المكتوب في الوقت نفسة، ويترجمة شفاهية )منصور،  

 النص المكتوب جاهزًا أمام المترجم أثناء عملية الترجمة. 
إذًا يمكن القول إن الترجمة التحريرية تتسم بالدقة والتنظيم، ويتصف المترجم التحريري بميزة الأسلوب الجيد،  
ويستطيع النقل بأساليب يقتريها النص، ويمكنة مراجعة المعاجم عند الحاجة، أما الترجمة الشفهية فهي  

الأساسية منة، فلا يحتاج المترجم إلى    نقل المعنى وتفسيره، وهي تركز على الفكرة العامة للنص والنقال 
ترجمة مختصرة   فهي  وارتفاعها،  النغمة  بحدة  المستمعين  انتباه  استقطاب  ويمكنة  النص،  بحرفية  اللتزام 

 (.٢٠٠٦)منصور، 
 مبادئ الترجمة:

هناك س ال، ما العناصر الأساسية لإتقان مهارة الترجمة؟ ويمكن الجواب عنة من خلال تقسيم مكونات  
الترجمة إلى خمسة أقسام، وهي بمثابة مبادم عامة للترجمة، ومن أبرزها ما يلي: معرفة لغة الهدف في  

لترجمتها أول مبدأ  اللغة الثانية المراد ترجمتها  المكتوب، ويعد معرفة  بكفاءة، وينبغي للمترجم أن    شكلها 
يستبعد شروح الكتاب الذي يريد ترجمتة إلى حد ما، بل يعتمد على معرفة تلك اللغة إلى حد كبير. ومنها  
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معرفة الثقافة العامة للغة الهدف، ول تعني معرفة لغة ما معرفة ثقافتها، والثقافة تختلف من أمة إلى أخرى،  
فيمكن أن يستفيد المترجم من المترجمين المحترفين للغة الهدف، ويسعى المترجم إلى المعارف الثقافية العامة  

عني الترجمة إدراك لغة الهدف فحسب، وإنما يتطلب  لتلك اللغة. ومنها ملكة تحريرية جيدة للغة الهدف، ول ت
ا مقنعًا، وتتطلب الترجمة مستوى رفيعة تحريرية، ويختلف  كفاءة المترجم لتحرير نص في لغة الهدف تحريرً 

في حين   حقيقية،  أدبية  براعة  الأدبية  الترجمة  تستلزم  فمثلًا  الترجمة،  باختلاف نوعية  المطلوب  المستوى 
فية الإلمام بالأسلوب الصحفي، وأما الترجمة العلمية فتتطلب الطلاع على الأساليب  تتطلب الترجمة الصح 

  (Hatim & Munday, 2004)  حاتم ومانداي  التحريرية الجيدة
بالإضافة إلى اضطلاع المترجم بالمبادم والمنهج، فلا تقتصر كفاءة الترجمة على معرفة هذه اللغة، وإنما  
تتطلب معرفة الستراتيجيات الملائمة التي يتم من خلالها حل الصعوبات في الفهم، وفي إعادة الصياغة،  

رفة المبادم التقنية التي لها صلة  وكذلك اطلاع المترجم على الجوانب العملية، وتكمن هذه الجوانب في مع
 وثيقة بممارسة الترجمة، كمعرفة سوق الترجمة، والمجالت المربحة، واستراتيجيات إدارات المشاريع وغيرها. 

 صعوبات الترجمة:  
التي   الصعوبات  للعديد من  المترجم  كما  يتعرض  الألفاظ  معاني  تعيين  الترجمة، كصعوبة  تعرقل عملية 

(؛ غير أنة ل ي دي معناه، ول  GODيلاحظ في لفظ الجلالة )الله( وتتم ترجمتة إلى اللغة الإنجليزية عادة )
تقبل التصرف    الإنجليزية ( في  GODيستقطب انتباه القارم كما يستقطبة لفظ الجلالة )الله(؛ بيد أن كلمة )

؛ إل أن لفظ الجلالة )الله( ل يقبل المثنى ول الجمع وهو واحد  (Goddes & Gods)  إلى الم نث والجمع مثلاً 
يوجد بديل في اللغة الإنجليزية    (، فلاGODل شريك لة، فيختلف التصور بين لفظ الجلالة )الله( وبين كلمة )

 (. ١٩٦٢يدل على لفظ الجلالة )الله( فبقي لفظ الجلالة )الله( في الإنجليزية كما هو )السعران، 
الفاعل، مثلًا  لغة وأخرى، فلا يستقر  الترجمة اختلاف ترتيب الكلمات وتركيبها بين  : في  ومن صعوبات 

مكان واحد في جميع اللغات، فلكل من الفعل والفاعل والمفعول مكان خاص من الجملة الذي ل يخرع 
لنظام واحد، ويحتاج المترجم إلى التقديم والتأخير ليكون ترتيبة على منوال خاص وتنظيمة خاصة ليتماشى  

 (. ١٩٧٦مع أسلوب اللغة المترجم إليها )أنيس، 
فان اللغة تستمد استعارات من البيئة، فتختلف نوعية الكنايات من لغة إلى أخرى، فلا    ،إضافة إلى ذلك

يتعرف أصحاب لغة ما على الستعارات التي يتعرف عليها أصحاب لغة أخرى، ويوجد في بعض الكلمات  
مثلاً  الستيعاب  أو  الشمول  مثل  دللة خاصة  ما  لغة  لغة أخرى،  في  في  أخرى  كلمات  تستوعبة  ل  ما   

فيتعرض المترجم لصعوبة حيال عملية الترجمة، بحيث تفقد الكلمة رونقها عند نقل المعنى، أو يذهب معناها  
 (. ٢٠٠٥عند نقل اللفظ )الجرجاني، 
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 الصعوبة في تكوين المترجم:
تتمثل الصعوبة في ضعف مناهج تدريس الترجمة: منها كثرة الطلبة في المرحلة، فيصعب لأستاذ المادة  
تقويم عمل كل طالب وتصحي  أخطائهم عند كثرة الطلاب في المرحلة، وكذلك قلة المدة الزمنية لتدريس  

كما ينبغي، والتعليق  وحدات الترجمة، فلا يستطيع الأستاذ في حدود الساعة والنصف على تحليل النصوص  
على كل ما ترجمة الطلبة، بالإضافة إلى قلة الأساتذة أو ندرتهم لتدريس مادة الترجمة، فينتج عنها تكليف  

 غير المختصين أو قليلي الخبرة في هذا المجال لتدريس مادة الترجمة. 
ومنها الترجمة الحرفية مما يعرقل تأهيل المترجم، فقد تتم عملية الترجمة الحرفية دون النظر إلى المفاهيم  

مثل هذه  الثقافية عند خلو النص من الستعارات والعادات وغيرها من المفاهيم الثقافية، ففي حال وجود  
تفريقة    ( عند١٩٦٤المفاهيم يعتمد المترجم على إيجاد البدائل من الأمثال والمفاهيم وهذا ما أشار إلية نيدا )

 بين التكاف  الشكلي والدينامي. 
 الصعوبات الثقافية عند الترجمة من العربية إلى البنغالية:

ل تقتصر التحديات التي يواجهها المترجمون بين العربية والبنغالية على الجوانب اللغوية فحسب، بل تمتد  
دقيقة وسليمة    ترجمةبصورة أعمق إلى الصعوبات الثقافية، التي غالبًا ما تشكل العائق الأكبر أمام تحقيق  

)اه ذات  ٢٠١٥وس  العربية  الثقافيتين:  المنظومتين  بين  الجوهرية  الفوارق  في  الصعوبات  وتتمثل هذه   .)
الخلفية الإسلامية والعربية البدوية، والبنغالية المتأثرة بثقافات جنوب آسيا والهندوسية والبوذية، فرلًا عن 

 في بنغلاديش.  التجربة الإسلامية 
 وتظهر الصعوبات الثقافية في مظاهر عدة، منها:

والشرعية: الدينية  دقيقة    المفاهيم  معانٍ  العربية  باللغة  الإسلامية  الدينية  المصطلحات  العديد من  تحمل 
فينوتي   دللتها  بعض  خسارة  دون  البنغالية  إلى  نقلها  أحيانًا  يصعب  خاصة،  ثقافية  بحمولة  مشحونة 

  معانٍ إسلامية ذات  و   وهي مفاهيم عربيةومن أمثلة المفاهيم الدينية: الصلاة، والزكاة، والوقف.    (.٢٠١٧)
 .دللية خاصة

المرتبطة بالبيئة  تحتوي اللغة العربية على كثير من الستعارات البلاغية    التعابير الًصطلاحية والًستعارات:
اللغة    .(٢٠١٨،  )بيكرالصحراوية والدينية، مما يجعل إيجاد مكافئ ثقافي مباشر تحديًا كبيرًا للمترجمين  

قُدّت من  " أو    "،نور الهداية" مثال:    .العربية غنية بالصور البلاغية المرتبطة بالبيئة الصحراوية أو الدينية
 .مكافئ مباشر في البنغالية يس لةمثل هذه التعابير ل"، صخر

تختلف بعض أنمال العادات والسلوكيات المشار إليها ضمنيًا في النصوص   أنماط السلوك الًجتماعي:
العربية عن مثيلاتها في المجتمع البنغالي، مما قد ي دي إلى سوء الفهم أو فقدان جزء من الرسالة الثقافية  

 (. ٢٠١٥ ،وساه)
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ترتبط الأمثال العربية بسياقات ثقافية أو دينية خاصة، ما يجعل ترجمتها تتطلب استخدام    الأمثال والحِكم:
بلغ " و" يداك أوكتا وفوك نفخ" ومن أمثلة الأمثال العربية:    (.٢٠١٧  ،فينوتي)مكافئ ثقافي أو شرح إضافي  

 .ويمثل نقلها إلى البنغالية تحديًا كبيرًا لغياب المكافئ الثقافي المباشر"، السيل الزبى
يترجم النص مع إضافة تعليقات تفسيرية لتوضي     أنويواجة المترجم في هذه الحالت خيارين رئيسين: إما  

(. وفي كلتا الحالتين، ٢٠١٨،  السياق الثقافي، أو أن يستخدم استراتيجية المكافئ الثقافي المناسب )بيكر
فان تحقيق التوازن بين أمانة النص الأصلي ووضوح المعنى لدى الجمهور الجديد يمثل التحدي الأكبر أمام  

 المترجم المحترف. 
 شروط المترجم:

متنوعة   ومعلومات  مدربة،  كفاءة  تتطلب  وإنما  الميسور،  بالأمر  ليست  الترجمة  عملية  أن  المعلوم  من 
اللغة   إلى  الأم  اللغة  الترجمة من  المصادر، وذوقا سليما، وخيال شاسعا، ويتبلور مدى صعوبات عملية 

خاص مثل العربية والألمانية،  الأجنبية، وتتجلى صعوبتها عند الترجمة بين اللغتين من عائلين مختلفتين بوجة  
جرمانية، وتستند عملية الترجمة إلى عدة    -لكون اللغة العربية لغة سامية، بينما اللغة الألمانية لغة هندو

اللغتين  وتراكيب  بأساليب  والإلمام  والهدف،  المصدر  اللغتين  مفردات  معرفة  منها:  أساسي،  بشكل  أمور 
 (.٢٠٠٦)منصور، 

( إجادة اللغة المصههدر واللغة  ٢٠٠٤ويشههترل في المترجم عدة شههرول، ومن أبرزها ما ذكره حاتم ومانداي )
الهدف، يتمثل دور الترجمة في كونها وسههههيلة للاتصههههال البشههههري بين الأمم، فيجب على المترجم أن يعرف 
لغة المصههههههههدر واللغة الهدف، حيث تشههههههههمل معرفتة جميع الجوانب اللغوية كعلم النحو والصههههههههرف والبلاغة  

لنص هو المصهههدر الرئيس الذي يقاس بة مدى قدرة  والأصهههوات للاسهههتفادة من كافة الجهات في الترجمة، وا
المترجم، فمن يدرك نص اللغة المصدر بكل أشكالة، بامكانة ينتقل إلى مرحلة التعبير عن فكرة ذاك النص  

عند مخالفة هذا النظام، ومن هنا تتأتى ضههههههرورة بلغة الترجمة بطريقة مقنعة، فلن تصههههههل الفكرة إلى القارم  
 تطابق الترجمة لروابط اللغة الهدف.

ا على الموضههههوع الذي  ومن الشههههرول إلمام المترجم بموضههههوع المنقول، فيتحتم على المترجم أن يكون مطلعً 
ا، فعلى من يترجم الم لفههات العلميههة تنتمي إلى مجههال خههاص أن يكون ملمهها  ا تههامههً يتوخى ترجمتههة اطلاعههً 

ا على الأحدا   بألفاظة العلمية ومصههههطلحاتة الخاصههههة، وعلى مترجم المواضههههيع الصههههحفية أن يكون مطلعً 
المعاصههههرة والسههههياسههههات الدولية، ومن يريد ترجمة تاريخ الشههههعب، فعلية دراسههههة ثقافة ذلك الشههههعب وتقاليدهم  
وعاداتهم وأخلاقهم الذي يسمى بالوقائع الثقافية والتاريخية، ويُنص  لمن يريد ترجمة كتاب شخص بالوقوف 

ا من النص الأصهههههلي، ومنها أكثر اقترابً   على شهههههخصهههههية الم لف وأسهههههلوبة وخصهههههائصهههههة مما يجعل المترجم
البيان، فتسهههتلزم عملية الترجمة أن يتحلى المترجم بأسهههلوب واضههه  وصهههياغة صهههريحة، ويبتعد عما فية من 



 دراسة تحليلية على المترجمين في بنغلاديش : التحديات اللغوية والثقافية في الترجمة من العربية إلى البنغالية

443 

الغموض والرتباك، بحيث تخلو مفرداتة من صهههههههههعوبة النطق، وأسهههههههههلوبة من الركاكة وغرابة السهههههههههتعمال،  
بالإضهههههههههههافة إلى البتعاد عن التعبيرات المعقدة، ويحلل المترجم النص الأصهههههههههههلي بكل وضهههههههههههوح مع مراعاة  

العامة؛ لأن الثقافة    مقترهههههى الترجمة من التقديم والتأخير والإضهههههافة والحذف، ومنها أيرههههها الإلمام بالثقافة
هي الترا  الإنسهههاني التي يكتسهههبها الإنسهههان من كافة جهات حياتة منذ ولدتة، ويحتاج المترجم إلى معرفة 

، وعلى من يريد اسهتيعاب الثقافة  ثقافة عامة لتحسهين الترجمة، فلا يحقق مجرد معرفة اللغتين غرضها كاملًا 
وليس المقصهههود أن يكون موسهههوعة تشهههمل جميع المعارف  العامة يدرس المعارف البشهههرية قدر المسهههتطاع،  

 ا يمهد لة الطريق أمامة، مما يجعلة بارعا في مهمتة.البشرية، وإنما يتعلم من المعارف كلها نصيبً 
فينبغي للمترجم عند ترجمة النص من بيئة إلى بيئة أخرى التعايش مع الحقبة الزمنية نفسها، والبيئة المكانية  

 نفسها، وذلك لستيعاب الدللة للألفاظ، وفهم الأفكار في تلك الآونة. 
 :الدراسات السابقة ٢  -١

( وهدفت إلى الوقوف  ٢٠٢١أجريت عدد من الدراسات للنظر في مشكلات الترجمة، ومنها: دراسة نعماني )
على حركة الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة البنغالية والعكس، مع ذكر أوضاع الترجمة الحالية والمستقبلية  
في بنغلاديش. بالإضافة إلى تناول دور الم سسات والمنظمات والمكتبات في ترجمة الكتب العربية إلى  

العربية وإليها، وأشارت إلى أبرز الترجمات وأولها التي    البنغالية والعكس، وترمنت مجالت الترجمة من
حصلت في بنغلاديش، ومنها: القرآن الكريم الذي ظل يترجم عدة مرات متتالية بواسطة جهود العديد من 
للترجمة،   الميداني  الواقع  وتناولت  المجال،  لتطوير  والتوصيات  الملحوظات  بعض  المترجمين، وعرضت 

جمة في بنغلاديش، وبعض الملحوظات لتحسين عملية الترجمة. واستفاد الباحث من  والتأملات لتطوير التر 
هذه الدراسة من خلال الوقوف على الواقع الميداني للترجمة في بنغلاديش؛ إل أن الدراسة الحالية تختلف  

 عنها من حيث الحدود الموضوعية والبشرية. 
)و  إحسان الله  باللغة    ،(٢٠١٢دراسة  الناطقين  المسلمين  قلوب  إلى  النبوية  الأحاديث  تقريب  إلى  وهدفت 

البنغالية، والطلاع على مناهج العلماء في الترجمة، وفوائدها، وصعوباتها، والكشف عن جوانب ترجمة  
ها  الأحاديث النبوية في واقع بنغلاديش، وتناول البحث خلال دراستة تاريخ ترجمة الأحاديث النبوية ودواعي

في بنغلاديش، وتناول مساهمة العلماء في بنغلاديش في الترجمة ومناهجهم فيها، وفوائد الترجمة ومشكلاتها  
في بنغلاديش، والحلول المقترحة لها، مع أن الدراسة تخص ترجمة الأحاديث النبوية؛ إل أن الباحث استفاد  

 ة لها.   من بعض المباحث التي تناولت مشكلات الترجمة والحلول المقترح
دراسة   أجنبية  دراسات  على  أجريت  التي  السابقة  الدراسات  أهم  والتي    (،٢٠١٥)  هاوسومن  أحد  تقدّم 
تواصلي يركّز على التكاف  الوظيفي.    –  الإسهامات في مجال تقييم جودة الترجمة من خلال منظور لغوي 

ثقافة   داخل  الأصلي  للنص  التواصلية  الوظيفة  على  تحافظ  التي  هي  الناجحة  الترجمة  أن  هاوس  وترى 
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الهدف، بحيث يُعاد إنتاج معنى النص وسياقة وأغراضة، ل مجرد ألفاظة. وت كد أن تقييم جودة الترجمة يتم  
تشمل متعددة  مستويات  وفق  والمترجَم  الأصلي  النصين  بين  منهجية  مقارنة  والتركيب،    :عبر  الدللة، 

والبراغماتية، إضافة إلى السياق الجتماعي والثقافي. وتشير الدراسة إلى أن فقدان الوعي بالسياق الثقافي  
ي دي إلى ترجمة ناقصة أو زائدة ل تعكس الوظيفة الأصلية للنص، وهو ما ينتج عنة اضطراب في الرسالة  

لأنة يوض  كيف ت ثر   ؛وس في الدراسات التطبيقية للترجمةأو انحراف في التأويل. وتبرز أهمية نموذج ها
صًا عند التعامل مع لغتين متباعدتين. وترتبط هذه الرؤية مباشرة  الفجوات الثقافية في نقل المعنى، خصو 

بموضوع الدراسة الحالية، حيث يشكل غياب الوعي بالسياق الثقافي العربي أحد أهم أسباب انخفاض جودة  
 .الترجمة لدى المترجمين البنغاليين، خاصة في النصوص الدينية والأدبية

على البعد الثقافي للترجمة، ويعدّ من أبرز المنظّرين الذين عبّروا عن فكرة أن الترجمة  (  ٢٠١٧)  يركّز فينوتي
ليست نشاطًا لغويًا فحسب، بل عملية ثقافية معقّدة تنقل الرموز والقيم والمعارف بين الشعوب. ويعرض 

ويعني   .، والتدجينالتغريب :من أدوات التحليل في دراسات الترجمة ئينفينوتي مفهومين أساسيين صارا جز 
بما   النص  تكييف  إلى  التدجين  بينما يشير  المصدر،  الثقافية للنص  الخصوصيات  الإبقاء على  التغريب 
يناسب ثقافة الهدف. ويرى فينوتي أن غياب حسّ المترجم الثقافي ي دي إلى اختفاء هوية النص الأصلي  

قد يُحد  فجوات دللية تجعل نقل بعض    وتحوّلة إلى نص هجين أو مشوّه. كما ي كد أن الختلاف الثقافي
كذلك أن    رى الصعوبة، خصوصًا في النصوص ذات الطابع الديني أو الأدبي. وي   في غايةالمفاهيم أمرًا  

، رغم أن خياراتة الثقافية واللغوية تُشكّل النص المترجَم بصورة  (غير مرئي)المترجم يُنظر إلية عادة بوصفة  
 جوهرية. 
من أبرز الباحثين الذين تناولوا مفهوم التكاف  في الترجمة بوصفة محورًا أساسيًا في نقل   (٢٠١٨)  تُعد بيكر

النصي،  و التركيبي،  و المعنى بين اللغات. وقد قدمت تحليلًا دقيقًا لأنواع التكاف ، فميّزت بين التكاف  الدللي،  
ثقافيًا    :الأسلوبي، والأهمو  لغتين متباعدتين  بين  أنة الأكثر تحديًا عند الترجمة  الثقافي الذي ترى  التكاف  

الدينية أو التراثية   الدللةالعربية والبنغالية. وتشير بيكر إلى أن بعض المفردات العربية ذات    : مثل  ،ولغويًا
لها استراتيجيات  ليس  استخدام  إلى  المترجم  يدفع  ما  البنغالية،  في  مباشر  إعادة    :مثل  ،مقابل  أو  الشرح 

تعقيدًاالص أو التكييف الثقافي. كما ت كد أن الستعارات والتعابير الصطلاحية هي الأكثر  لأنها    ؛ ياغة 
الدراسة كذلك أن اختلاف النظم    تظهر تجسّد صورًا ذهنية عميقة ترتبط بالخلفية الثقافية للنص الأصلي. و 

 والدللية بين اللغات قد ي دي إلى سوء فهم أو تحريف في نقل المعنى.   ،النحوية
 أسئلة الدراسة.  ٣ - ١
 ما الصعوبات التي يواجهها المترجمون أثناء الترجمة من اللغة العربية إلى البنغالية في بنغلاديش؟   -
 هذه الصعوبات؟ ما التصورات المقترحة لمعالجة  -
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 المحور الثاني: الدراسة الميدانية
 منهجية الدراسة:  ١ - ٢

تتبع الدراسة المنهج الوصفي التحليلي، لكونة الأنسب لدراسة الظواهر اللغوية والجتماعية كما تظهر في  
سياقها الطبيعي، حيث يتي  جمع البيانات حول الصعوبات التي يواجهها المترجمون البنغاليون أثناء الترجمة  

يرًا علميًا منهجيًا. ويُعرجف هذا المنهج بأنة  من العربية إلى البنغالية، ثم تحليل هذه البيانات وتفسيرها تفس
وتحليل   وفهم خصائصها،  موضوعيًا،  الظاهرة  لتوصيف  اللازمة  بالمعلومات  الباحث  يزوّد  الذي  الإطار 

 .(٢٠٠٣العوامل الم ثرة فيها للوصول إلى نتائج يمكن الستفادة منها في تحقيق أهداف البحث )عبيدات، 
وقد جرى اختيار هذا المنهج لعدة أسباب، أبرزها: ملاءمتة لدراسة المشكلات الواقعية كما يواجهها المترجمون 
في الممارسة العملية، وقدرتة على الجمع بين البيانات الكمية المستمدة من استجابات الستبانة، والبيانات  

يُعد هذا المنهج من أكثر المناهج استخدامًا في  الكيفية الناتجة عن تفسير أنمال الصعوبات ودللتها. كما  
الدراسات اللغوية التطبيقية التي تتناول اتجاهات الممارسين وسلوكياتهم اللغوية. وبناءً على ذلك، استخدمت  

  ، (SPSS)  الدراسة استبانة ميدانية لجمع البيانات من أفراد مجتمع الدراسة، ثم جرى تحليلها باستخدام برنامج
في   المترجمين  تعترض  التي  الصعوبات  طبيعة  الكشف عن  على  تساعد  تفسيرات  إلى  نتائجها  وتحويل 

 .بنغلاديش 
 عينة الدراسة: ٢  -٢

مترجمًا بناءً على طبيعة البحث وهدفة، حيث تمثل هذه العينة فئة    ٢٥تم اختيار عينة الدراسة المكونة من 
من المترجمين ذوي الخبرة في الترجمهة من اللغهة العربيهة إلى اللغهة البنغهاليهة. وقهد تم تحهديهد العهدد بنهاءً على 
اعتبارات عملية تتعلق بتوافر المترجمين المتخصهههصهههين في هذا المجال، مع الحرص على تنوع مسهههتوياتهم  

خلفياتهم المهنية. وكانت المشهههههاركات من مناطق مختلفة، وفي مقدمتها محافظة )شهههههيتاغونغ( ومنها سهههههتة  و 
مترجمين، و)داكا( ومنها عشهههههههههرة مترجمين، و)سههههههههههلت( ومنها ثلاثة مترجمين، و)راجشهههههههههاهي( ومنها ثلاثة  

 مترجمين، وأخيرًا، )كوملا( ومنها ثلاثة مترجمين.  
كما أن طبيعة الدراسههة الوصههفية التحليلية، التي تهدف إلى الكشههف عن الصههعوبات وتفسههيرها وليس التعميم  
الإحصههههههائي على المجتمع بأسههههههره، تتي  اعتماد حجم عينة محدود نسههههههبياً تفي بالغرض التحليلي المطلوب.  

الوصههفية قد يتراوح عادة   وقد أشههارت بعض المراجع العلمية إلى أن حجم العينة في الدراسههات السههتكشههافية
 .(Creswell, 2014) مشاركًا لتحقيق الغرض من التحليل النوعي والكمي كريسول  30و 20بين 

 أداة الدراسة: ٣  -٢
صههههممت السههههتبانة بوصههههفها الأداة الرئيسههههة لجمع البيانات اللازمة لتحقيق أهداف الدراسههههة، وقد تألفت من 
ممت للكشهههههف عن أبرز الصهههههعوبات التي قد يواجهها المترجمون أثناء الترجمة من اللغة   سهههههبعة أسهههههئلة صهههههُ
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العربية إلى اللغة البنغالية. تناول السههه ال الأول صهههعوبة اختيار الألفاظ المناسهههبة، فيما ركّز السههه ال الثاني  
على صهعوبة التعامل مع المشهترك اللفظي. أما السه ال الثالث فقد اختص بصهعوبة اختيار التعبير الملائم،  

الألفاظ العربية. وتناول السهههههههه ال   في حين عالج السهههههههه ال الرابع صههههههههعوبة إدراك الدللت الخاصههههههههة ببعض 
الخامس صهههههعوبة فهم السهههههتعارات والمجازات في اللغة العربية، بينما ركز السههههه ال السهههههادس على صهههههعوبة 
الربط بين الجمل، واختُتمت السهههههتبانة بالسههههه ال السهههههابع الذي تناول صهههههعوبة فهم التعبيرات الصهههههطلاحية  

 الشائعة في اللغة العربية.
تم اختيار هذه الأسههئلة بناء على مراجعة الأدبيات والدراسههات السههابقة ذات الصههلة، إضههافة إلى مقابلات  
ا السههههتفادة من خبرات أكاديمية في  شههههخصههههية أجراها مع عدد من المترجمين العاملين في المجال، أيرههههً

 مجال دراسات الترجمة لبناء أداة قياس دقيقة وموثوقة.
 للتأكد من صدق محتوى الستبانة، عُرضت في صورتها الأولية على خمسة محكّمين من المتخصصين في

الترجمة العربية، واللسانيات التطبيقية، ومناهج البحث التربوي، واللغة العربية لغير الناطقين بها.   :مجالت
تقييم منهم  الرئيسية    :وطلب  المحاور  وشمول  الدراسة،  بأهداف  الفقرات  ارتبال  ومدى  الصياغة،  سلامة 

للصعوبات اللغوية والثقافية، ودرجة الوضوح والدقة في التعبير. وبناءً على ملاحظاتهم، أُجريت التعديلات  
إعادة صياغة فقرتين لتكونا أكثر وضوحًا، وحذف لفظين حمّالين للمعنى، وتعديل ترتيب الفقرات    :التالية

 .. وبذلك تحقق صدق المحتوى ليتناسب مع التسلسل المنطقي للصعوبات
مترجمين خارج   عشرة  ولحساب ثبات الأداة، تم تطبيق الستبانة في مرحلة أولية على عينة استطلاعية من
باستخدام ألفا كرونباخ الثبات  الثبات و   .العينة الأساسية. وبعد جمع البيانات، حُسب معامل  :  بلغ معامل 

)٠.٨٧  α =)   وهو معامل مرتفع يشير إلى مستوى ثبات جيد جدًا، حيث تُعد القيمة المقبولة في الدراسات
 ( ٠,٧٠ -٠,٩٠)التربوية واللغوية ما بين 

 ساليب الإحصائية المستخدمة لتحليل البيانات:  الأ ٤ – ٢
 استخدم البحث في تحليل البيانات المتحصلة الأساليب الإحصائية الآتية:

حسهههاب التكرارات والنسهههب المئوية والمتوسهههطات الحسهههابية، لمعرفة مدى الصهههعوبات التي تواجة المترجمين  
 في بنغلاديش أثناء الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة البنغالية.
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 ا لمقياس تقسيم ليكارت الخماسي ( ميزان تقديري طبق  ١جدول )
 نوعية الًستجابة  المتوسط المرجح  مستوى الدلًلة 
امنخفض جدً  1.80إلى  1من    غير موافق بشدة 
2.60إلى  1.81من  منخفض   غير موافق 
3.40إلى  2.61من  متوسط  محايد 
4.20إلى  3.41من  مرتفع   موافق  

امرتفع جدً  5إلى  4.21من    موافق بشدة  
 

 المحور الثالث: نتائج الدراسة ومناقشتها:  
للاطلاع على صههههههههههههههعوبههات المترجمين أثنههاء الترجمههة من اللغههة العربيههة إلى اللغههة البنغههاليههة، تم حسهههههههههههههههاب  
المتوسههههههههطات الحسههههههههابية، والنحرافات المعيارية، والنسههههههههب المئوية، والتكرارات، والتجاه العام وفقا لآرائهم.  

 ويوض  الجدول الآتي استجابات المشاركين.
 ( تحليل نتائج الًستجابات لمجتمع الدراسة ٢جدول رقم )

الًتجاه  
 العام 

الًنحراف   الترتيب 
 المعياري 

المتوسط  
 المرجح

غير 
موافق 

 بشدة 

غير 
 موافق

 محايد 
 

موافق  موافق
 بشدة 

فقرات في صعوبات 
 الترجمة

 العدد  العدد  العدد  العدد  العدد 
٪ ٪ ٪ ٪ ٪ 

موافق 
 بشدة 

أواجه صعوبة في   13 10 2 0 0 4.44 0,650 6
اختيار الألفاظ  
المناسبة عند  

 الترجمة

  8 %  40 %  52 %  

موافق 
 بشدة 

أواجه صعوبة في   19 5 1 0 0 4,72 0,541 1
المشترك اللفظي عند  

% 4   الترجمة  20 %  76 %  

في  أواجه صعوبة  13 10 1 1 0 4,40 0,763 7 موافق
التعدد اللفظي عند  

% 4  الترجمة  4 %  40 %  52 %  

موافق 
 بشدة 

أواجه صعوبة في   20 3 1 1 0 4,68 0,748 4
استيعاب دلًلة  

 4 %  4 %  12 %  80 %  
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خاصة للغة العربية  
 عند الترجمة 

موافق 
 بشدة 

أواجه صعوبة في   18 7 0 0 0 4,71 0,458 2
إدراك استعارات اللغة  

 العربية عند الترجمة 
0   28 %  72 %  

موافق 
 بشدة 

أواجه صعوبة في   19 5 1 0 0 4,70 0,541 3
الربط بين الجمل في 

اللغة العربية عند  
 الترجمة

  4 %  20 %  76 %  

موافق 
 بشدة 

في  أواجه صعوبة  18 4 2 1 0 4,56 0,820 5
فهم بعض التعبيرات  

الًصطلاحية للغة  
 العربية عند الترجمة 

0 %  4 %  8 %  16 %  72 %  

( المتوسهههطات الحسهههابية والتكرارات والنسهههب المئوية لسهههتجابات أفراد عينة الدراسهههة  ٢يوضههه  الجدول رقم )
حيال الصهههعوبات خلال الترجمة، حيث جاءت في المرتبة الأولى الفقرة التي تنص على أواجة صهههعوبة في 

( وهو ما ٠,٥٤١، والنحراف المعياري ٤,٧٢المشههههههههترك اللفظي عند الترجمة )بقيمة المتوسههههههههط الحسههههههههابي  
يقابل درجة )موافق بشدة(، وجاءت في المرتبة الثانية الفقرة التي تخص الصعوبة في إدراك استعارات اللغة  

( وهو ما يسههاوي درجة ٠,٤٥٨، والنحراف المعياري  ٤,٧١العربية عند الترجمة )بقيمة المتوسههط الحسههابي  
الربط بين الجمهل في اللغة  )موافق بشههههههههههههههدة(، وجهاءت في المرتبهة الثهالثهة الفقرة التي تخص الصههههههههههههههعوبهة في 

العربية عند الترجمة، وأتت بعدها الفقرة التي تخص الصهههعوبة في اسهههتيعاب دللة خاصهههة للغة العربية عند 
الترجمهة، حتى جهاءت في المرتبهة السهههههههههههههههابعهة الفقرة التي تخص الصههههههههههههههعوبهة  في أداء التعهدد اللفظي عنهد 

تعرضون لصعوبات شديدة في المشترك اللفظي عند الترجمة، وهذا يدل على أن المترجمين في بنغلاديش ي
الترجمة، وفي إدراك اسههههتعارات اللغة العربية عند الترجمة، وفي اسههههتيعاب دللة خاصههههة للغة العربية، وفي 
أداء التعبير المناسههههب، وفي فهم بعض التعبيرات الصههههطلاحية للغة العربية عند الترجمة، مما يعادل كلها  

 قا لمقياس ليكرت الخماسي.بدرجة )موافق بشدة( وف
في ضههههههوء التحليلات السههههههابقة توصههههههلت الدراسههههههة إلى العديد من النتائج، وفسههههههرت هذه النتائج وفقًا لمقياس  

 (، ومن أهمها ما يلي: ١المتدرج الخماسي الموض  سابقًا في جدول رقم )
: يواجة مترجمو اللغة العربية في بنغلاديش الصهههههههعوبات في المشهههههههترك اللفظي عند الترجمة، حيث بلغ  أولً 

 ا(.(، وهو ما يقابل درجة )مرتفعة جدً ٤,٧٢المتوسط المرج  )
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ثانيًا: يواجة مترجمو اللغة العربية في بنغلاديش الصهههههههههعوبات في إدراك كنايات اللغة العربية عند الترجمة،  
 ا(.(، وهو ما يقابل درجة )مرتفعة جدً ٤,٧١حيث بلغ المتوسط المرج  )

ثهالثهًا: يواجهة مترجمو اللغهة العربيهة في بنغلاديش الصههههههههههههههعوبهات في الربط بين الجمهل في اللغهة العربيهة عنهد 
 ا(.(، وهو ما يقابل درجة )مرتفعة جدً ٤,٧٠الترجمة، حيث بلغ المتوسط المرج  )

رابعًا: يواجة مترجمو اللغة العربية في بنغلاديش الصهههههعوبات في اسهههههتيعاب دللة خاصهههههة للغة العربية عند 
 ا(.(، وهو ما يقابل درجة )مرتفعة جدً ٤,٦٨الترجمة، حيث بلغ المتوسط المرج  )

ا: يواجة مترجمو اللغة العربية في بنغلاديش الصههعوبات في فهم بعض التعبيرات الصههطلاحية للغة   خامسههً
 ا(. (، وهو ما يقابل درجة )مرتفعة جدً ٤,٦٨العربية عند الترجمة، حيث بلغ المتوسط المرج  )

ا: يواجة مترجمو اللغة العربية في بنغلاديش الصههههعوبات في اختيار الألفاظ المناسههههبة عند الترجمة،   سههههادسههههً
 ا(.(، وهو ما يقابل درجة )مرتفعة جدً ٤,٤٤حيث بلغ المتوسط المرج  )

سههههههههابعًا: يواجة مترجمو اللغة العربية في بنغلاديش الصههههههههعوبات في التعدد اللفظي عند الترجمة، حيث بلغ  
 (، وهو ما يقابل درجة )مرتفعة جدا(.٤,٤٠المتوسط المرج  )

 مناقشة النتائج:
  في بنغلاديش أسفرت نتائج الدراسة عن مجموعة من الصعوبات اللغوية والثقافية التي يواجهها المترجمون  

أثناء الترجمة من اللغة العربية إلى البنغالية، وقد تصدرت هذه الصعوبات مشكلة المشترك اللفظي بدرجة  
مرتفعة جدًا، تلتها صعوبة إدراك الستعارات والتعابير المجازية، ثم صعوبة الربط بين الجمل، إضافة إلى  

صطلاحية، والتعامل مع التعدد اللفظي،  صعوبات أخرى تتعلق باستيعاب الدللت الخاصة، وفهم التعابير ال 
المناسبة الألفاظ  العربية والبنغالية، مما    .واختيار  بين  اللغوي والثقافي  التباعد  النتائج طبيعة  وتعكس هذه 

التي تواجة المترجم ل تتعلق بالكفاءة اللغوية فحسب، بل تمتد إلى الكفاءة التداولية    الصعوبات يشير إلى أن  
 .في جودة الترجمة مهمًاعد عنصرًا والثقافية التي تُ 

البنغالي، وذلك بسبب كثافة الألفاظ   المترجم  أكبر ما يواجهة  اللفظي  التعامل مع المشترك  وتُعد صعوبة 
(. وفي ١٩٧٦متعددة المعاني في العربية، واعتمادها الكبير على السياق لتحديد دللت الكلمات )أنيس،  

وهذا الختلاف  ،  قليلبشكل    تعدد المعاني، وتحمل  صفة عامةب  المقابل، تتميز البنغالية بالوضوح الدللي
بهالغتراب الدللي الذي يخلق فجوة بين النص الأصلي   (٢٠١٧)  فينوتي  البنيوي ي دي إلى ما أشار إلية

من أن تعدد دللت المفردة في اللغة  (  ٢٠١٨) هاوس  والنص المترجَم. كما تتسق هذه النتيجة مع ما ذكرتة 
 .المصدر يُعد أحد أهم أسباب انخفاض جودة الترجمة، خصوصًا عند غياب الوعي بالسياق الثقافي

كما كشفت النتائج عن صعوبة بالغة في إدراك الستعارات العربية، وهي صعوبة ترتبط بالثراء البلاغي 
للنصوص العربية، خاصة النصوص الدينية والأدبية التي تترمن إيحاءات رمزية مستمدة من البيئة التاريخية  



  أنور شهادات بن محمد مصطفى                                                   أنور بن سعد الجدعاني 

450 

والثقافية العربية. وتُعد الستعارات الدينية على وجة الخصوص تحديًا كبيرًا للمترجم البنغالي، نظرًا لغياب  
حول التعقيد الكبير   (٢٠١٨) بيكر المكافئ الثقافي المباشر لها في البنغالية. وهذا يتفق مع ما أشارت إلية

( من صعوبة ترجمة ٢٠١٢في نقل المجاز بين لغتين متباعدتين ثقافيًا، وكذلك مع ما بينة إحسان الله )
ل نظرًا  النبوية  الدللتالأحاديث  تحملة من  أكدت  ما  وقد  العميقة.  والدينية  أن  (٢٠١٥)  هاوس   الثقافية 

ينعكس   الكفاءة اللغوية، وهو ما  أهمية عن  تقل  ثقافتين متباعدتين تستدعي كفاءة ثقافية ل  الترجمة بين 
 .بوضوح في نتائج هذه الدراسة 

الربط بين الجمل فتكشف عن اختلاف كبير في البنية التركيبية بين اللغتين. فاللغة  قة بهأما الصعوبات المتعل
دقيقة ومعقدة ) أدوات ربط  تعتمد على  وأم ثم،  و   كالفاء،العربية  الربط  وأو،  اعتمادها على  إلى  إضافة   ،)

وأبسط من حيث بناء الجملة. وي دي ضعف فهم   ،السياقي الرمني، بينما تتميز البنغالية ببنية أكثر مباشرة
التي أكدت أن  (٢٠١٩)  هال  هذه التراكيب إلى خلل في الترابط النصي عند الترجمة، كما أشارت دراسة

اختلاف النظام التركيبي بين اللغات يُعد من أبرز أسباب ضعف الترابط في النصوص المترجمة. وهذا ما  
( الذي بين أن المترجمين البنغاليين يواجهون صعوبة في التمييز بين أساليب  ٢٠١٠لحظة أيرًا نور )

 .الربط في اللغتين
الفتنة،  و الشهههههههفاعة،  و الولية،    :مثل  ،وتبرز صهههههههعوبة اسهههههههتيعاب الدللت الخاصهههههههة لبعض المفردات العربية

دينيههة وثقههافيههة ل يمكن إدراكههها دون معرفههة   دللتمفردات تتجههاوز معنههاههها المعجمي إلى    والطهور، وهي
بل يُعاد بناؤه    ،من أن المعنى ل يُنقل حرفيًا(  ٢٠١٨) بيرمان  السهههههههياق الثقافي. وتدعم هذه النتيجة ما ذكره

 .داخل نسق ثقافي جديد، مما يتطلب مهارات تأويلية وسياقية عالية
كما تواجة العينة صههههعوبة واضههههحة في فهم التعابير الصههههطلاحية العربية، وهي تعابير مسههههتمدة غالبًا من 
ا في عدم دقة  القرآن والسهههنة والشهههعر العربي. ويُعد غياب المكافئ الثقافي المباشهههر لهذه التعابير سهههببًا رئيسهههً

وأثره في الترجمات بين ثقافات    (،التغريب الثقافي)في حديثة عن  (  ٢٠١٧)  فينوتي الترجمة. وهذا ما ي كده
 .متباعدة

أما فيما يتعلق بههههههههههههههههه اختيار الألفاظ المناسههبة والتعامل مع التعدد اللفظي، فقد ظهر أن كثيرًا من المترجمين  
 :يعجزون عن اختيههار اللفظههة الأكثر دقههة بين عههدد من البههدائههل العربيههة ذات الفروق الههدلليههة الههدقيقههة؛ مثههل

ويعود ذلك إلى ثراء العربية من جهة، وضههههعف  ،… وعي، و معرفة، و … أو علم  حنق، و سههههخط، و غرههههب
التي  (  ٢٠١٨) بيكر البنغالية المتخصههههههههههههههصههههههههههههههة من جهة أخرى. وتتفق هذه النتيجة مع –  المعاجم العربية

الذي أكد أن المعجم وحده ل يكفي، وأن  (Bell, 2001) بيل  حذرت من خطورة الفروق الدللية الدقيقة، ومع
 .الوعي السياقي والتداولي هو الركيزة الأساسية للترجمة الدقيقة
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وبالنظر إلى النتائج مجتمعة، يمكن القول إن ما توصلت إلية الدراسة يتفق بدرجة كبيرة مع الأدبيات النظرية  
في دراسات الترجمة، ويريف إليها بعدًا تطبيقيًا مهمًا يتمثل في الرصد الميداني المباشر لصعوبات الترجمة  

. وتُبرز هذه النتائج الحاجة الملحة إلى تعزيز الكفاءة اللغوية والثقافية لدى  في بنغلاديش   لدى المترجمين
المترجمين، وتطوير الموارد اللغوية الثنائية، وإعادة النظر في برامج التدريب والترجمة في بنغلاديش بما  

   .يتناسب مع خصوصية اللغة العربية 
وبناءً على ما سبق، يتر  أن الصعوبات التي أظهرتها نتائج الدراسة ل تمثل مجرد مشكلات جزئية في  

، بل تكشف عن منظومة متشابكة من العوامل اللغوية والثقافية والدللية التي  في بنغلاديشأداء المترجمين 
ت ثر بعمق في عملية الترجمة من العربية إلى البنغالية. فقد أظهرت الدراسة أن نجاح الترجمة يتطلب الجمع  

ال الأدبيات  أكدتها  عناصر  وهي  التأويلية،  والقدرة  الثقافية  والكفاءة  اللغوية  الكفاءة  والدراسات  بين  نظرية 
السابقة، وتجلجت بوضوح في البيانات الميدانية. ويشير هذا التكامل بين النتائج النظرية والتطبيقية إلى أن  

والبنغالية ليست مجرد نقل للمعنى، بل هي عملية إعادة بناء للرسالة داخل نسق ثقافي  الترجمة بين العربية 
جديد يتطلب وعيًا دقيقًا بالفروق الدللية والرمزية بين اللغتين. ومن ثمّ، تمثل هذه النتائج خطوة مهمة نحو  

  تسهل ، وتمهّد لوضع توصيات عملية  في بنغلاديش   تطوير فهم أدقّ لطبيعة التحديات التي تواجة المترجمين
 .هذه الصعوبات، وهو ما تتناولة الخاتمة والتوصيات القادمة 

 
 الخاتمة:

هدفت هذه الدراسهههههههههة إلى الكشهههههههههف عن واقع الترجمة من اللغة العربية إلى اللغة البنغالية في بنغلاديش،  
من خلال الوقوف على أبرز الصههههههههههعوبات التي يواجهها المترجمون في هذا المجال، واقتراح تصههههههههههورات  

توزيعها على عينة   عملية لتجاوزها. واعتمدت الدراسههة المنهج الوصههفي التحليلي، مسههتندة إلى اسههتبانة تم
مترجمًا من مناطق مختلفة، بهدف تحليل اسهههههههتجاباتهم حول أوجة الصهههههههعوبة في الترجمة    25مكونة من 

 من العربية إلى البنغالية.
كشههههفت نتائج الدراسههههة عن مجموعة من الصههههعوبات اللغوية والثقافية التي ت ثر على جودة الترجمة، وقد 

(، تليها صهههعوبات في إدراك  ٤.٧٢تصهههدرت قائمة هذه الصهههعوبات مشهههكلة "المشهههترك اللفظي" )بمتوسهههط  
السهههتعارات والتعابير المجازية، وصهههعوبة الربط بين الجمل، واسهههتيعاب الدللت الثقافية الخاصهههة باللغة  
ا في  العربية. وتشههههير هذه النتائج إلى أن الصههههعوبات ل تكمن في نقص المفردات فقط، بل تتجذر أيرههههً

وس ا(، وه٢٠١٧ا، وهو ما يتفق مع ما أشهههار إلية فينوتي )البعد الثقافي الذي يتطلب وعيًا سهههياقيًا متقدمً 
 للغوية في الترجمة.( بشأن أهمية الكفاءة الثقافية إلى جانب الكفاءة ا٢٠١٥)
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 :استنادًا إلى ما توصلت إلية الدراسة من نتائج، توصي بما يلي
 أولً: تأهيل المترجمين 

من خلال دورات تدريبية متخصصة في المفردات،  في بنغلاديش  ضرورة تعزيز الكفاءة اللغوية للمترجمين  
والتراكيب، والدللت، والمجاز، إلى جانب تنمية الكفاءة الثقافية المرتبطة بالسياق العربي والإسلامي. كما  
توصي الدراسة بتوفير تدريب عملي متدرّج يشمل ترجمة نصوص متنوعة: دينية، وأدبية، وإعلامية، وعلمية،  

 .من اكتساب مهارات تطبيقية ترتبط مباشرة بمتطلبات سوق الترجمة بما يمكّن المترجم
 ثانيًا: تطوير الموارد اللغوية والمعجمية 

بنغالية( تراعي الفروق الدللية والسياقية، وتقدّم نظائر    –  تدعو الدراسة إلى تطوير معاجم ثنائية اللغة )عربية
بنغالية تُمكّن المترجمين –لغوية وظيفية دقيقة، إضافة إلى إنشاء قواعد بيانات نصية ومدونات لغوية عربية

 .من تحليل الستعمالت الفعلية للألفاظ والتراكيب، وتساعدهم في اختيار المقابل الأنسب في اللغة الهدف
 ثالثًا: دعم الم سسات التعليمية والبرامج الأكاديمية 

بحيث تجمع بين الجانب  جامعات بنغلاديش  تشدد الدراسة على أهمية إعادة تصميم مقررات الترجمة في  
اللغوي والجانب الثقافي، مع إدراج وحدات منهجية حول تحليل النصوص العربية، وبناء الجملة، والربط  
السياقي. كما توصي بتشجيع المشاريع التطبيقية التي تترمن ترجمة نصوص حقيقية من م سسات عربية  

 .مختلفة، تحت إشراف أكاديمي متخصص لرمان جودة المخرجات
 رابعًا: تطوير البحث العلمي في دراسات الترجمة 

توصي الدراسة باجراء مزيد من الأبحا  المقارنة حول استراتيجيات الترجمة بين العربية والبنغالية، خصوصًا  
أدلة   المترجمين لإعداد  لدى  شيوعًا  الأكثر  الأخطاء  بتحليل  توصي  كما  والدينية.  الثقافية  النصوص  في 

 .لأكاديمي والمهني في هذا المجالإرشادية عملية، تُسهم في تحسين جودة الترجمة ورفع كفاءة التدريب ا
 والمراجع  المصادرقائمة 
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Abstract: This study aims to identify the key difficulties encountered by translators in 

Bangladesh when translating from Arabic into Bengali. It analyzes these challenges in light of 

the linguistic and cultural features of both languages and proposes practical solutions to 

overcome them. The research adopts a descriptive-analytical approach, utilizing a questionnaire 

distributed to a purposive sample of 25 translators with diverse academic and professional 

backgrounds. Data was analyzed using SPSS, relying on frequencies, percentages, and mean 

scores. The findings revealed that the most significant difficulties lie in dealing with lexical 

ambiguity (polysemy), followed by challenges in understanding metaphors, maintaining 

sentence cohesion, interpreting context-specific meanings, and rendering idiomatic expressions 

accurately. These challenges are shown to extend beyond the linguistic dimension into deeper 

cultural and contextual domains. The study concluded by emphasizing the need to reconsider 

translator training programs, enhance both linguistic and cultural competence, develop 

specialized bilingual dictionaries, and organize practical workshops to improve the quality of 

Arabic-to-Bengali translation. 

Keywords: translation, lexical ambiguity, translation difficulties, Arabic language, Bengali 

language, cultural competence. 
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